CHAPTER V
CONCLUSSIONS AND SUGGESTIONS

A. Conclusions

After conducting the research and doing data analysis, the researcher can draw

conclusion in this two followin
1. Thirty students have rcher have prepared and the

total of the mean s 05. Based on the t artono, the score of the
anslation. In
other side, based on three pa ame anslation qu ality baban can be
IS aspect accuracy. The shows that

most of slati s accurate. There are 16 curate. The

is a lity. The analysis of a lity s hat most of

atio stable. About 55 or 50% pargra > acceptable.

And th spect is readability. The analysis of readability sho most of the

ation is readable. Abot T 54 110 pargrap

d that the seve éﬁ ster students of English

difficulties in translating English-Indonesian te sed on the

-

at the reseafcer Rave=distribdted o fhe student 56,6% (17
g long and
complex sentences, arranging a word into target language, lack of vocabulary still
factors that hampered them in translating process. Besides that, the students’
perception about translation also affected their mindset in enhanching their translation
skill. About 76,6% or 23 students of 30 students stated that translation skill is difficult

and related to analysis of the students’ translation, the researcher also conclude that in
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translating process the majority of the students got confused on transferring process
that make the students can not reconstructing their translation well.
B. Suggestions

1. For the English Lecturer

The English lecturer be m tive and give various practices to the

students in translating E information about strategies or
methods in teaching dents’ condition that can

make the students i translating English tex vercome the problem of

sts the students to be eir ability in

students should try thei r knowledge

about t it for their own self i as English
for a reference that can b eir t on ability as

much a le, ask their | xplanation as ort that they
should ¢ m now.
3. For C esearcher

research,P*n(E' PIAIR&Edata with et with the

students

them to use their own word. So, the researcher suggests for other researcher who
wants to know about the students’ translation ability to be more careful in collecting

the data.
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